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Lengua C II (Francés)
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Lengua C II (Francés)

I.-Identificación de la Asignatura

Tipo OBLIGATORIA

Período de impartición 1 curso, 2Q semestre

Nº de créditos 6

Idioma en el que se imparte Castellano

II.-Presentación

Los objetivos de la asignatura de Lengua C II Francés afianzan los contenidos de C I Francés y persiguen los siguientes:

Adquisición de vocabulario enfocada a la comprensión y producción de textos orales y escritos de temáticas generales.•
Comprensión y análisis de textos orales y escritos de temáticas generales enfocados al ejercicio profesional de la traducción y

la interpretación.

•

Producción de textos escritos y orales de temáticas generales adecuados a los registros estudiados con vistas al ejercicio

profesional de la interpretación.

•

Manejo del francés oral en conversación no premeditada, acorde al nivel trabajado.•
Estudio de las culturas francófonas y sus particularidades a través de la inmersión lingüística y el análisis textual.•

Para cursar esta asignatura es recomendable haber superado la asignatura de Lengua C I Francés.

Las asignaturas de idioma no están orientadas como una clase de inglés/francés/alemán como lengua extranjera, sino que se

plantean como un aprendizaje contextual de lenguas enfocadas como herramientas para el futuro ejercicio de la traducción y la

interpretación. Se requiere, en consecuencia, el manejo del idioma en cuestión y se hará énfasis en las particularidades

lingüísticas, idiomáticas, gramaticales, culturales y pragmáticas, que pueden surgir durante el ejercicio profesional. Se hará

énfasis en el manejo de temáticas generales como preparación para las asignaturas de traducción e interpretación no

especializadas.

II.B-Presentación en inglés

The objectives of the course Language C II French consolidate the content from Language C I French and aim to achieve the

following: - Acquisition of vocabulary focused on the comprehension and production of oral and written texts on general topics. -

Comprehension and analysis of oral and written texts on general topics, with a focus on the professional practice of translation

and interpreting. - Production of written and oral texts on general topics, appropriate to the studied registers, with a view toward

professional interpreting. - Use of spoken French in unplanned conversation, in accordance with the level covered. - Study of

Francophone cultures and their particularities through linguistic immersion and textual analysis. It is recommended that students

have passed the Language C I French course before enrolling in this course. Language courses are not structured as a class of

English/French/German as a foreign language, but rather as a contextual learning of languages focused on tools for future work

in translation and interpretation. Consequently, proficiency in the language in question is required, and emphasis will be placed

on linguistic, idiomatic, grammatical, cultural, and pragmatic particularities that may arise during professional practice. There will

be a focus on handling general topics as preparation for non-specialized translation and interpretation courses.
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Lengua C II (Francés)

III.-Resultados de Aprendizaje

CON3. Conocer los distintos niveles de análisis de la lengua, su metodología específica de análisis y su terminología para

profundizar en los estudios lingüísticos

CON4. Conocer la variación lingüística de la lengua y la situación sociolingüística del idioma en la actualidad tanto en su

dimensión teórica como práctica

CON6. Conocer los orígenes, la evolución histórica, la gramática, el léxico y las funciones comunicativas de las lenguas de

trabajo (A, B y C), en el nivel correspondiente a cada una de ellas, para fundamentar la traducción e interpretación en diferentes

contextos históricos y comunicativos

COM1. Aplicar el conocimiento de la norma lingüística para realizar labores de asesoramiento y corrección lingüística en

situaciones de trabajo o estudio

COM2. Identificar problemas y temas de investigación en el ámbito de la lengua y la literatura evaluando su relevancia para el

campo de estudio

COM4. Comunicarse de forma oral y escrita en el idioma correspondiente (inglés, francés, italiano o alemán), a elección del

estudiante.

HAB4. Elaborar trabajos académicos, teóricos o aplicados, de diferente tipología y variado nivel de complejidad relacionados

con los aprendizajes adquiridos en el Grado

HAB7. Identificar y resolver los problemas de traducción e interpretación específicos y característicos de cada tipología de

textos y discursos, tanto generales como de especialidad (jurídica, económica, científica, técnica, audiovisual, literaria), que

surgen de la diferencia lingüística y cultural entre idiomas

 Leyenda para las titulaciones no adaptadas al RD 822/21: CB - competencias básicas, CG - competencias generales, CE - competencias

específicas, CT - competencias transversales.

•

 Leyenda para las titulaciones adaptadas al RD 822/21: CON - conocimientos, COM - competencias, HAB - habilidades.•
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Lengua C II (Francés)

IV.-Contenido

IV.A.-Temario de la asignatura

El nivel de lengua en el que se imparte la asignatura es B1, según el Marco Común Europeo de Referencia para las lenguas.

 

1. Objetivos comunicativos y gramaticales aplicados a la traducción:

Expresar opiniones personales, justificar sus ideas y compartir sentimientos en una conversación.

Gramática: Uso del subjuntivo e indicativo en expresiones de opinión y sentimiento.

•

Dar su punto de vista sobre temas conocidos, señalando ventajas e inconvenientes con argumentos simples.

Gramática: La comparación y conectores básicos para argumentar.

•

Plantear un problema y hablar de sus causas, consecuencias o posibles soluciones.

Gramática: Oraciones causales, consecutivas e hipótesis con estructuras sencillas.

•

Participar en conversaciones informales: reaccionar a lo que dicen otros, dar su opinión y terminar el diálogo de forma

adecuada.

Gramática: Tiempos del discurso y oraciones temporales.

•

Responder a otros hablantes, dar retroalimentación y reconocer puntos de vista distintos con matices.

Gramática: Expresiones de retroalimentación y oraciones concesivas simples.

•

Usar conectores para organizar sus ideas de forma clara.

Gramática: Conectores lógicos básicos.

•

 
2. Comprensión e interacción oral:

Visionado de vídeos (reportajes breves, fragmentos de documentales, noticias) para comentar en clase.•
Participación en juegos de rol.•
Participación en debates sencillos sobre temas conocidos.•

 

3. Comprensión escrita:

Lectura de textos periodísticos adaptados, sitios web y otros materiales accesibles.•
Búsqueda de información concreta en textos.•
Identificación de tipos de texto: descriptivo, narrativo, explicativo y argumentativo.•

 

4. Producción escrita:

Ejercicios de resumen y síntesis de textos sencillos.•
Ejercicios de traducción.•
Redacción de distintos tipos de textos: descripciones, narraciones, explicaciones y opiniones.•

 

5. Contenidos socioculturales:

Temas de actualidad social y política adaptados.•
Problemas de integración y convivencia.•
Relaciones humanas, estereotipos y prejuicios.•

IV.B.-Actividades formativas

Tipo Descripción

Asistencia a clases teóricas
Explicación de contenidos morfosintácticos y léxico-

semánticos; ejercicios

Prácticas Prácticas de comprensión oral y escrita

Prácticas Prácticas de expresión oral y escrita
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Lengua C II (Francés)

Trabajos colectivos Trabajos grupales para afianzar contenidos

Realización de pruebas Pruebas escritas y orales

Prácticas Prácticas de traducción directa e inversa

Tutorías académicas Tutorías para afianzar contenidos y resolver dudas

Otras actividades Estudio autónomo del estudiante
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Lengua C II (Francés)

V.-Tiempo de trabajo del alumnado (30h grado y 25h máster)

Clases teóricas 20

Clases de resolución de ejercicios, problemas, casos, etc. 36

Prácticas en laboratorios experimentales, tecnológicos,

clínicos, campo, etc.
0

Realización de pruebas 4

Tutorías académicas 30

Actividades relacionadas: jornadas, seminarios, etc. 18

Preparación de clases teóricas 22

Preparación de prácticas/ejercicios/casos 30

Preparación de pruebas 20

Total de horas de trabajo del alumnado 180

VI.-Metodología y plan de trabajo

Tipo Periodo Contenido

Clases Teóricas Semana 1 a Semana 14

Explicación de contenidos

morfosintácticos y léxico-semánticos;

ejercicios

Prácticas Semana 1 a Semana 14 Prácticas de comprensión oral y escrita

Prácticas Semana 1 a Semana 14 Prácticas de expresión oral y escrita

Trabajos colectivos Semana 1 a Semana 14
Trabajos grupales para afianzar

contenidos

Pruebas Semana 1 a Semana 14 Pruebas escritas y orales

Prácticas Semana 1 a Semana 14 Prácticas de traducción directa e inversa
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Lengua C II (Francés)

VII.-Método de evaluación

El modelo de evaluación general es la evaluación continua, tal como establece el Reglamento de evaluación de los resultados

de aprendizaje de la Universidad Rey Juan Carlos.

Deberán utilizarse todos los sistemas de evaluación establecidos para la asignatura en la memoria de la titulación, excepto

aquellos que tuviesen una ponderación mínima del 0%, que podrán utilizarse en los cursos académicos en los que el

profesorado lo considere oportuno. Cada uno de los sistemas de evaluación podrá ser aplicado mediante una o más actividades

de evaluación, coherentes con ese sistema. Ninguna de las actividades de evaluación podrá superar individualmente el 60% de

la calificación global de la asignatura.

La suma de las actividades de evaluación no revaluables no podrá superar el 40% de la calificación global de la asignatura y, en

general, no deberían tener nota mínima (salvo en el caso de actividades de carácter práctico en las que, estrictamente, no

pudieran reproducirse en la convocatoria extraordinaria las condiciones de evaluación de la convocatoria ordinaria).

El alumnado que no consiga superar la asignatura en la convocatoria ordinaria, o no se hayan presentado, podrán presentarse

a la convocatoria extraordinaria únicamente a las actividades de evaluación revaluables no superadas.

La distribución y características de las actividades de evaluación son las que se describen a continuación.

VII.A.- Descripción de las actividades de evaluación y su ponderación
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Lengua C II (Francés)

El sistema de evaluación continua que se seguirá en la asignatura de Lengua C II Francés es el siguiente:

 

S i s t e m a  d e

e v a l u a c i ó n

Act iv idad  de

eva luac ión
Ponderación

Revaluable en

extraordinaria
Nota mínima Contenidos Fecha

 

SE1 Prueba oral

o  e s c r i t a

presencial que

podrá combinar

d i v e r s o s

m o d e l o s  d e

preguntas, tales

como test ,  de

respuesta o de

desarrollo

Prueba escrita 1 20% sí 5
Temario hasta la

fecha
Semana 7

Prueba escrita 2 20% sí 5
Temario hasta la

fecha
Fecha oficial

Prueba oral 1 10% sí 5
Temario hasta la

fecha
Semana 7

Prueba oral 2 10% sí 5
Temario hasta la

fecha
Fecha oficial

SE2 Realización

de trabajos y/o

p r o y e c t o s

e s c r i t o s  d e

c a r á c t e r

i n d i v i d u a l  o

g r u p a l

 

 

 

 

 

T a r e a s  d e

a p r e n d i z a j e

20% No (acumulativo)
Temario hasta la

fecha

Semanas 2 a 14

 

SE3 Resolución

de ejercicios y

casos prácticos

20% No (acumulativo)
Temario hasta la

fecha
Semanas 2 a 14

Cálculo de la nota final o global

•  La nota final se calcula como la media ponderada de las notas de las actividades de evaluación según los porcentajes
indicados, siempre y cuando se hayan superado con la nota mínima indicada para cada una de ellas. Teniendo en cuenta
lo anterior, para aprobar la asignatura la media ponderada debe ser no inferior a 5.
•  Si una o varias actividades de evaluación no se han superado con la nota mínima, la nota final de la asignatura será la

nota media obtenida entre todas las actividades de evaluación realizadas teniendo en cuenta que no podrá superar un 4.

• Si no se ha presentado a ninguna prueba evaluable, la nota final será "No presentado".

Convocatoria extraordinaria

En la convocatoria extraordinaria, que se realizará en la fecha oficial prevista por la universidad, los estudiantes

solamente se presentarán a las actividades de evaluación de las pruebas no superadas, de manera que para el cálculo

de la nota final en esta convocatoria se utilizará la calificación de las actividades de evaluación aprobadas en

convocatoria ordinaria y las notas obtenidas en las actividades revaluadas. El cálculo de la nota final se realiza tal y como

se indica en el apartado anterior.

Convocatoria adelantada

Se podrá solicitar el adelanto al mes de septiembre de la evaluación de una de las dos convocatorias (ordinario o

extraordinaria), siempre y cuando cumpla los requisitos establecidos en el Reglamento de Evaluación de los Resultados

de Aprendizaje de la URJC. En tal caso, el método de evaluación será el mismo que se establece con carácter general en

la convocatoria ordinaria.

 

VII.B.- Evaluación del alumnado con dispensa académica de asistencia a clase
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Lengua C II (Francés)

La concesión de Dispensa Académica de Asistencia a Clase (DAAC) no implica que se quede automáticamente eximido de

participar en las actividades de evaluación continua ni en las actividades formativas presenciales de asistencia obligatoria

establecidas en la guía docente. Una vez concedida la dispensa, el alumnado deberá contactar con el docente, que podría

proponerle las adaptaciones que considere convenientes, siempre que garanticen la adquisición y adecuada evaluación de los

resultados de aprendizaje previstos. El alumnado deberá mantener a lo largo de curso una comunicación fluida con el docente

para que este le proporcione información sobre las fechas en que se realizarán esas actividades formativas y de evaluación, en

caso de que su programación no estuviese ya fijada y a disposición del alumnado en el momento de la concesión de la

dispensa.

Asignatura con posibilidad de dispensa: Sí

VII.C.- Revisión y reclamación de las actividades de evaluación

Se realizará conforme al Reglamento de evaluación de los resultados de aprendizaje de la Universidad Rey Juan Carlos.

VII.D.- Alumnado con discapacidad o necesidades educativas especiales

Con el fin de garantizar la igualdad de oportunidades, la no discriminación, la accesibilidad universal y la mayor garantía de

éxito académico, las adaptaciones curriculares para alumnado con discapacidad o con necesidades educativas especiales

serán pautadas por la Unidad de Atención a Personas con Discapacidad, de acuerdo con la normativa que regula el servicio de

Atención a Estudiantes con Discapacidad, aprobada por Consejo de Gobierno de la Universidad Rey Juan Carlos.

Para que esas adaptaciones puedan realizarse, será requisito la emisión de un informe de adaptaciones curriculares por parte

de dicha Unidad, por lo que el alumnado con discapacidad o necesidades educativas especiales deberán contactar con este

servicio para analizar conjuntamente las distintas opciones.

VII.E.- Conducta académica, integridad y honestidad académica

La Universidad Rey Juan Carlos está plenamente comprometida con los más altos estándares de integridad y honestidad

académica, por lo que estudiar en la URJC supone asumir y suscribir los valores de integridad y la honestidad académica

recogidos en el Código Ético de la Universidad.

Para acompañar este proceso, la Universidad dispone de la Normativa de Convivencia de la Universidad Rey Juan Carlos y de

diferentes herramientas (antiplagio, supervisión) que ofrecen una garantía colectiva para el completo desarrollo de estos valores

esenciales.
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Lengua C II (Francés)

VIII.-Recursos y materiales didácticos

Bibliografía básica

Bibliografía:

Phonétique progressive du français avec 600 exercices : Intermédiaire [A2-B2]. Charliac, Lucile.; Motron, Annie Claude, autora. 2

ed. París: CLE International, 2018.

Grammaire progressive du français avec 500 exercices. Niveau intermédiaire. Grégoire, Maia; Thiévenaz, Odile, autor.; Franco,

Elisabeth, colaborador. París: CLE International, 2002.

Exercices communicatifs de la "Grammaire progressive du français, niveau intermédiaire". Grégoire, Maïa; Merlo, Gracia,

autor. París: CLE International, 1998.

Grammaire progressive du français avec 400 exercices : corrigés. Niveau avancé. Boularès, Michèle; Frèrot, Jean-Louis, autor. 2

ed.Paris : CLE International, imp. 2012.

Panorama de Lingüística y Traductología. Aplicaciones a los ámbitos de la enseñanza del francés/lengua extranjera y de la

traducción (francés-español). Echeverría-Pereda, Elena. Editorial Comares, 2009.

Sitografía:

Le Point du FLE: https://www.lepointdufle.net/

Podcast Français facile: https://www.podcastfrancaisfacile.com/

Apprendre le français avec TV5Monde: https://apprendre.tv5monde.com/fr

Bibliografía complementaria

IX.-Profesorado

Nombre y apellidos PALOMA DE LA CONCEPCIÓN GARRIDO IÑIGO

Correo electrónico paloma.garrido@urjc.es

Departamento Filología Extranjera, Traducción e Interpretación

Campus de impartición Fuenlabrada

Categoría Profesor/a Contratado/a Doctor/a

Titulación académica Doctor

Responsable de asignatura Si

Horario de tutorías
Para consultar las tutorias póngase en contacto con el/la

profesor/a a través de correo electrónico

Nº de Quinquenios 4

Nº de Sexenios 1

Nº de Sexenios de transferencia 0

Nº de evaluaciones positivas Docentia 3

Nombre y apellidos TATIANA ALVARADO TEODORIKA

Correo electrónico tatiana.alvaradot@urjc.es

Departamento Filología Extranjera, Traducción e Interpretación
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Lengua C II (Francés)

Campus de impartición Aranjuez

Categoría Profesor/a Ayudante Doctor/a

Titulación académica Doctor

Responsable de asignatura No

Horario de tutorías
Para consultar las tutorias póngase en contacto con el/la

profesor/a a través de correo electrónico

Nº de Quinquenios 0

Nº de Sexenios 0

Nº de Sexenios de transferencia 0

Nº de evaluaciones positivas Docentia 0
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